
DI  P I E R  P A O L O  V E R G E R I O 187

ru e b a n t, e x  to t  p a ra t is  in s id iis  v iv o s  e r ip u it?  q u is  e x  p a tr ie  p o ­

p ú la te  r u in is ,  a rd e n tis  c in e r ib u s , sa n o s  et tu to s  e v e x it?  a u t q u is  

p a tr iu m  W s o lu m  e g r e s s o s  ac  in  a lie n o  b e n ig n e  r e c e p to s  o lim  in  

p a tr ia m  et r e v e x it  00 a c  in  tu to  re p o su it?  q u is  d e n iq u e  c a p u t tu u m  

5 d a m n a t u m (t), to t p e r ic u lis  e x p o s itu m , n is i is  cu i fu e ra t  c o m m e n -  

d a tu m W , s e r v a v it  in c ó lu m e ?  <d>.

L X X X .

P . P . V er g er io  a  P rospero  (?) da  G enova W (»).

[ B ,  c. 2 1  b ;  P , c. 10  b ;  R a , c. 62].

1 0  / ^ v u o t i d i e  l i t te ra s  a  te  e x p e c to , q u ib u s , q u a m  fe lic ite r  ie r is ,  q u a m  

re c te  o m n ia  fe c e r is ,  q u id  a s se cu tu s  s is  q u id v e  sp e re s , c o g n o -  

sc e re m . n a m  n e q u e o  (n o n )  e s se  s o l l i c i t u s (f) d e  te , in  q u o , s i  v ir -  

tu tem  s p e c te m , n ic h il  h a b e s  a m ic iu s , s i  fo r tu n a m , n ic h il in fe st iu s .

« attende diligentius quid sibi velit hec oratio de belli fragore et patrie populate ruinis ». 
Il correttore del cod. PM , dove questa postilla è inserita, nella trascrizione dell'epistola 
a c. l j 6 iì , noia d i fianco: 0 Sentenlia, parenthesi clausa, non est auctoris sed alicuius 
« qui notas in margine addidil, incuria illius qui exemplum hoc transcripsit in lexlu re-
• cepta ». (a) C aut qui patrium (b) C patriam denique evexit ma denique espunto 
e corretto in et da seconda mano. (c) B G  condemnatum PM nota in marg.: ■ Obscu- 
« rus sensus ». (d) C reca in marg. : » Nota quoi ista epistola non est completa. De- 
« ficit ex ea magna pars ». (e) In B il  nome Prosperum od altro, che vi era, è ormai 
svanito. P  Eiusdem ad d. Prosperum de Ianua Ra senza titolo. (f) Codd. nequeo esse 
sollicitus

quando i V ergeri si rifugiarono a Ci- 
vidale (cf. epist. X X X X IIII , p. 100, 
nota).

( 1 )  L ’ 8 gennaio, 138 2 , Marino 
Memmo, podestà e capitano a Capo­
distria, informò il doge Andrea Con­
tarmi che Vergerio Vergerio ed altri 
che nella passata guerra s’erano allon­
tanati, erano tornati in patria, avevano 
chiesto perdono e promesso perpetua 
fedeltà a Venezia (cf. 1 L ib r i comme­
moriali cit., voi. I l i ,  lib. v ili, doc. 1 19 ) ;  
rimane però incerto se si tratti del 
padre di Pier Paolo ovvero di Vergerio

di Simone, di cui si fece parola nel 
protocollo Cividalese citato.

(2) Nel cod. Brunacci il nome del 
destinatario non si legge più ; abbiamo 
seguito perciò l ’ indirizzo dato dal cod. 
Papa fava, identificando il corrispon­
dente del V . con quel Prospero da 
Genova, altrimenti sconosciuto, che 
fu rimproverato da Giovanni da R a­
venna perchè aveva inserito citazioni 
greche in una sua lettera : « ore externo 
«Latinum  alloqui quid sibi velit non 
« prorsus capio » (cf. R . S a b b a d i n i ,  

Giovanni da Ravenna cit.,pp. 103, 220).

renda, allorquando 
scamparono d a l ­
l ’ incendio della lo­
ro città, ed il pa­
dre fu salvo dalla 
condanna. . .

Padova,
$ febbraio 1397.

Attende ansioso 
notizie da Prospe­
ro (?) intorno la 
sua missione, per­
chè lo sa bersa­
gliato dalla sorte,


